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II

(Meddelanden)

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER OCH
ORGAN

KOMMISSIONEN

Meddelande från kommissionen – tillfällig gemenskapsram för statliga stödåtgärder för att främja
tillgången till finansiering i den aktuella finansiella och ekonomiska krisen

(2009/C 16/01)

1. FINANSKRISEN, DESS EFFEKT PÅ REALEKONOMIN OCH
BEHOVET AV TILLFÄLLIGA ÅTGÄRDER

1.1 Finanskrisen och dess effekt på realekonomin

Kommissionen antog den 26 november 2008 meddelandet ”En
ekonomisk återhämtningsplan för Europa” (1) (återhämtnings-
planen) för att hjälpa Europa ut ur den aktuella finansiella krisen.
Återhämtningsplanen grundar sig på två viktiga faktorer som
förstärker varandra. För det första kortfristiga åtgärder för att
stimulera efterfrågan, rädda arbetstillfällen och hjälpa till att åter-
ställa förtroendet och, för det andra, ”smarta investeringar” som
ska ge högre tillväxt och skapa varaktigt välstånd på längre sikt.
Återhämtningsplanen kommer att förstärka och påskynda de
reformer som redan har börjat att genomföras inom ramen för
Lissabonstrategin.

I detta sammanhang är det en utmaning för gemenskapen att
undvika offentliga ingripanden som skulle motverka målet att
minska stödet men rikta det bättre. Under vissa förhållanden
behövs det dock nytt tillfälligt statligt stöd.

Återhämtningsplanen omfattar också ytterligare initiativ som
syftar till att reglerna om statligt stöd ska tillämpas på ett sätt
som ger största möjliga flexibilitet för att lösa krisen samtidigt
som likvärdiga konkurrensvillkor upprätthålls och en onödig
snedvridning av konkurrensen undviks. I detta meddelande
beskrivs närmare ett antal kompletterande tillfälliga möjligheter
för medlemsstaterna att bevilja statligt stöd.

För det första har banksektorn i gemenskapen drabbats hårt av
finanskrisen. Rådet har betonat att beslut om offentliga ingri-
panden visserligen måste fattas av de enskilda medlemsstaterna,

men det ska ske samfällt och grundat på gemensamma principer
för gemenskapen (2). Kommissionen reagerade omedelbart med
olika åtgärder, bland andra antagandet av meddelandet om
tillämpning av reglerna om statligt stöd på åtgärder till förmån
för finansinstitut med anledning av den globala finanskrisen (3)
och ett antal beslut om att godkänna undsättningsstöd till
finansinstitut.

Tillräcklig och överkomlig tillgång till finansiering är en förut-
sättning för investeringar, tillväxt och skapande av sysselsättning
inom den privata sektorn. Medlemsstaterna måste använda den
hävstångseffekt de har skapat genom att ge betydande finansiellt
stöd till banksektorn till att säkerställa att detta stöd inte enbart
leder till en förbättrad finansiell situation för bankerna utan
nytta för ekonomin som helhet. Stödet till finanssektorn bör
därför vara välriktat för att garantera att bankerna återupptar sin
normala utlåningsverksamhet Kommissionen kommer att ta
hänsyn till detta när den granskar statligt stöd till banker.

Samtidigt som situationen på finansmarknaderna förefaller
förbättras känner realekonomin nu av den fulla effekten av
finanskrisen. En mycket kraftig nedgång påverkar ekonomin
som helhet, vilket slår mot hushållen, företagen och sysselsätt-
ningen. Framför allt kommer bankerna att börja minska på
lånen och bli mer riskaverta än under tidigare år till följd av
krisen på finansmarknaderna, vilket leder till kreditåtstramning.
Denna finanskris kan framkalla åtstramning av kreditgivningen,
minskad efterfrågan och recession.
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Sådana svårigheter kan påverka inte bara företag som har dålig
betalningsförmåga eftersom de saknar buffertar utan också
sunda företag som plötsligt befinner sig i en situation där de inte
får tillräckligt med krediter eller inga krediter överhuvudtaget.
Detta gäller särskilt små och medelstora företag, som i alla
händelser har större svårigheter att få tillgång till finansiering än
större företag. Denna situation kan få allvarliga konsekvenser
inte bara vad gäller många sunda företags ekonomiska situation
och deras anställda på kort- och medellång sikt utan också mer
långvariga negativa konsekvenser, eftersom alla framtida inves-
teringar i gemenskapen, särskilt investeringar för att uppnå
hållbar tillväxt och andra mål i Lissabonstrategin, kan bli förse-
nade eller till och med överges.

1.2 Behovet av nära samordning på EU-nivå av nationella
stödåtgärder

I det rådande ekonomiska läget kan medlemsstaterna frestas att
agera på egen hand och i synnerhet inleda en ”stödkapplöpning”
för att stödja sina egna företag. Tidigare erfarenheter visar att
individuella åtgärder av det slaget inte kan vara effektiva och att
de kan skada den inre marknaden allvarligt. När stöd beviljas är
det med full hänsyn tagen till det aktuella ekonomiska läget
absolut nödvändigt att garantera lika konkurrensvillkor för de
europeiska företagen och att undvika att medlemsstaterna börjar
tävla med varandra om att ge stöd på ett sätt som är ohållbart
och till skada för hela gemenskapen. Konkurrenspolitiken finns
till för att garantera detta.

1.3 Behovet av tillfälliga statliga stödåtgärder

Statligt stöd är ingen mirakelkur mot de aktuella svårigheterna,
men välriktat offentligt stöd till företag kan vara till hjälp som
ett komplement till de samlade ansträngningarna både när det
gäller att frisläppa utlåningen till företag och uppmuntra till
fortsatta investeringar i en framtid med låga koldioxidutsläpp.

De tillfälliga kompletterande åtgärder som detta meddelande
omfattar har två syften. För det första att mot bakgrund av de
exceptionella och övergående finansieringsproblem som bank-
krisen är förknippad med frisläppa utlåningen till företag och
därmed garantera kontinuiteten i deras tillgång till finansiering.
Såsom bekräftas av det nyligen antagna meddelandet från
kommissionen till rådet, Europaparlamentet, Europeiska ekono-
miska och sociala kommittén samt Regionkommittén – tänk
småskaligt först – en ”Small Business Act” för Europa av 25 juni
2008 (4) är små och medelstora företag särskilt viktiga för den
europeiska ekonomin i dess helhet, och om deras finansiella
situation förbättras får det också positiva effekter för stora
företag och därmed främjas generell ekonomisk tillväxt och
modernisering på längre sikt.

Det andra syftet är att uppmuntra företag att fortsätta investera i
framtiden, särskilt i en ekonomi med hållbar tillväxt. Det skulle
verkligen kunna få dramatiska konsekvenser om de betydande
framsteg som gjorts på miljöområdet skulle stanna upp eller
rentav vridas tillbaka som följd av den aktuella krisen. Därför är
det nödvändigt att ge tillfälligt stöd till företag för investeringar i
miljöprojekt (som bland annat skulle kunna ge industrin i
gemenskapen ett tekniskt försprång) och därigenom kombinera

brådskande och nödvändigt ekonomiskt stöd med fördelar för
Europa på lång sikt.

I detta meddelande erinras för det för första om den mångfald
av möjligheter till offentligt stöd som redan står till medlemssta-
ternas förfogande enligt befintliga regler om statligt stöd innan
det föreslås kompletterande statliga stödåtgärder som medlems-
stater kan vidta tillfälligt för att lindra de svårigheter som vissa
företag har i dagsläget när det gäller tillgången till finansiering
och för att främja investeringar som görs i miljösyfte.

Kommissionen anser att de föreslagna stödinstrumenten är mest
lämpade för att uppnå dessa mål.

2. ALLMÄNNA EKONOMISK-POLITISKA ÅTGÄRDER

Återhämtningsplanen antogs som svar på den aktuella ekono-
miska situationen. Med beaktande av krisens omfattning
behöver gemenskapen en samordnad strategi som är tillräckligt
djärv och vittgående för att återställa konsumenternas och före-
tagens förtroende.

De strategiska målen för återhämtningsplanen är följande:

— snabbt stimulera efterfrågan och öka konsumenternas
förtroende,

— minska de mänskliga kostnaderna för den ekonomiska
nedgången och dess följder för de mest utsatta grupperna.
Många arbetare och deras familjer har drabbats eller kommer
att drabbas av krisen. Åtgärder kan vidtas för att hejda
förlusten av arbetstillfällen och därefter hjälpa människor att
snabbt komma in på arbetsmarknaden på nytt i stället för
att konfronteras med långtidsarbetslöshet,

— hjälpa Europa att förbereda sig för att kunna dra nytta av
situationen när tillväxten tar fart igen så att den europeiska
ekonomin är anpassad till konkurrenskraftens och hållbarhe-
tens krav och framtidens behov i enlighet med Lissabonstra-
tegin. Det gäller att stödja innovationen, bygga upp en
kunskapsekonomi och påskynda övergången till ett resurs-
effektivt lågutsläppssamhälle.

För att nå dessa mål förfogar medlemsstaterna redan över ett
antal instrument som inte anses utgöra statligt stöd. Vissa
företag kan till exempel ha ännu större akuta svårigheter att få
finansiering än andra, vilket försenar eller rentav stryper den
finansiering som är nödvändig för deras tillväxt och för att
genomföra planerade investeringar. Som svar på det skulle
medlemsstaterna kunna vidta allmänpolitiska åtgärder som är
tillämpliga på alla företag inom deras territorier och som följakt-
ligen faller utanför reglerna om statligt stöd, med syftet att till-
fälligt lindra finansieringsproblem på kort- och medellång sikt.
Man skulle t.ex. kunna förlänga betalningsfristerna för sociala
avgifter och motsvarande avgifter, till och med när det gäller
skatter, eller införa åtgärder till stöd för anställda. Om sådana
åtgärder står öppna för alla företag utgör de i princip inte statligt
stöd.

Medlemsstaterna kan också ge ekonomiskt stöd direkt till
konsumenterna, exempelvis för att kassera gamla produkter eller
köpa miljövänliga produkter. Om sådant stöd beviljas utan
diskriminering på grundval av produktens ursprung utgör det
inte statligt stöd.
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Dessutom kan allmänna gemenskapsprogram, t.ex. rampro-
grammet för konkurrenskraft och innovation (2007–2013) som
antogs genom Europaparlamentets och rådets beslut (EG)
nr 1639/2006 av den 24 oktober 2006 (5) och Europeiska
gemenskapens sjunde ramprogram för verksamhet inom
området forskning, teknisk utveckling och demonstration
(2007–2013) som antogs genom Europaparlamentets och rådets
beslut nr 1982/2006/EG av den 18 december 2006 (6),
användas på effektivaste sätt för att stödja små och medelstora
företag, men också stora företag. Detta är helt i linje med andra
europeiska initiativ, till exempel Europeiska investeringsbankens
beslut att mobilisera 30 miljarder EUR till stöd för europeiska
små och medelstora företag och dess åtagande att öka sin kapa-
citet att ingripa till förmån för infrastrukturprojekt.

3. STATLIGT STÖD MÖJLIGT INOM RAMEN FÖR BEFINTLIGA
INSTRUMENT

Under de senaste åren har kommissionen moderniserat reglerna
om statligt stöd avsevärt för att uppmuntra medlemsstaterna att
bättre rikta det offentliga stödet till hållbara investeringar och
därmed bidra till Lissabonstrategin. I detta sammanhang har
man lagt särskild tonvikt på små och medelstora företag, kombi-
nerat med fler möjligheter att bevilja statligt stöd. Dessutom har
reglerna om statligt stöd förenklats och stramats upp betydligt
genom kommissionens förordning (EG) nr 800/2008 av den
6 augusti 2008 genom vilken vissa kategorier av stöd förklaras
förenliga med den gemensamma marknaden enligt artiklarna 87
och 88 i fördraget (allmän gruppundantagsförordning) (7)
(gruppundantagsförordningen), som nu erbjuder medlemsstaterna
ett brett spektrum av stödåtgärder med minsta möjliga adminis-
trativa börda. I den aktuella ekonomiska situationen är följande
befintliga statliga stödinstrument särskilt viktiga.

Enligt kommissionens förordning (EG) nr 1998/2006 av den
15 december 2006 om tillämpningen av artiklarna 87 och 88 i
fördraget på stöd av mindre betydelse (8) (förordningen om stöd av
mindre betydelse) utgör stödåtgärder på högst 200 000 EUR per
företag under en treårsperiod inte statligt stöd i den mening
som avses i fördraget. Enligt samma förordning överskrider
garantier på högst 1,5 miljoner EUR inte tröskelvärdet för stöd
av mindre betydelse och utgör således inte något stöd. Därför
kan medlemsstaterna bevilja sådana garantier utan att beräkna
den motsvarande stödekvivalenten och utan administrativ börda.

Gruppundantagsförordningen utgör en central del av reglerna
om statligt stöd genom att den förenklar stödförfarandet för
vissa viktiga stödåtgärder och främjar en omdirigering av statligt
stöd till mål som prioriteras av gemenskapen. Alla tidigare
gruppundantag jämte nya områden (innovation, miljö, forskning
och utveckling för stora företag samt riskkapitalåtgärder för små
och medelstora företag) har samlats i ett enda instrument. I alla
de fall som omfattas av gruppundantagsförordningen får
medlemsstaterna ge stöd utan att förhandsanmäla det till
kommissionen. Därför är det helt och hållet medlemssta-
terna som avgör hur snabb processen är. Gruppundantags-
förordningen är särskilt viktig för små och medelstora företag
eftersom den innehåller särskilda regler om investerings- och

sysselsättningsstöd enbart för små och medelstora företag. Dess-
utom står samtliga 26 åtgärder som omfattas av gruppundan-
tagsförordningen öppna för små och medelstora företag, vilket
ger medlemsstaterna möjlighet att följa små och medelstora
företag under de olika stadierna i deras utveckling och att stödja
dem i allt från tillgång till finansiering till forskning och utveck-
ling, innovation, utbildning, sysselsättning, miljöåtgärder osv.

Nya gemenskapsriktlinjer för statligt stöd till miljöskydd (9)
antogs som ett led i energi- och klimatpaketet i början av
år 2008. Enligt dessa riktlinjer får medlemsstaterna bevilja stat-
ligt stöd bland annat för följande ändamål:

— små företag som förbättrar sina miljöprestanda utöver
gemenskapsnormerna, eller om gemenskapsnormer saknas,
får ges stöd på högst 70 % av de extra investeringskostna-
derna (80 % om det är fråga om miljöinnovation) och upp
till 100 % av de extra investeringskostnaderna om stödet ges
genom ett verkligen konkurrensutsatt anbudsförfarande
(detta gäller även stora företag). Stöd för tidig anpassning till
framtida gemenskapsnormer och stöd till miljöstudier är
också tillåtet,

— på området förnybara energikällor och kraftvärme får
medlemsstaterna bevilja driftstöd för att täcka alla extra
produktionskostnader,

— för att nå miljömålen för energisparande och minskning av
mängden växthusgaser får medlemsstaterna bevilja stöd som
ger företagen möjlighet att uppnå energibesparingar och
stöd till förnybara energikällor och kraftvärme för högst
80 % av de extra investeringskostnaderna för små företag
och högst 100 % av de extra investeringskostnaderna om
stödet beviljas genom ett verkligen konkurrensutsatt anbuds-
förfarande.

I december 2006 antog kommissionen nya rambestämmelser
för statligt stöd till forskning, utveckling och innovation (10).
Dessa rambestämmelser innehåller nya bestämmelser om inno-
vation som är särskilt inriktade på små och medelstora företag
och som också motsvarar en bättre målinriktning av stödet mot
skapande av sysselsättning och tillväxt enligt de linjer som drogs
upp i Lissabonstrategin. Särskilt får medlemstaterna bevilja stöd
enligt följande:

— stöd till FoU-projekt, särskilt stöd till grundforskning, på
upp till 100 % av de stödberättigande kostnaderna och stöd
för industriell forskning på högst 80 % av de stödberätti-
gande kostnaderna för små företag,

— stöd till nystartade innovativa företag på högst 1 miljon EUR
(mer i stödområden), stöd till innovationskluster, stöd för
innovationsrådgivningstjänster och stöd för innovationsstöd-
jande tjänster,

— stöd för att hyra in högkvalificerad personal, stöd för
tekniska genomförbarhetsstudier, stöd till process- och orga-
nisationsinnovation inom tjänstesektorn och stöd till små
och medelstora företag för kostnader för immateriella rättig-
heter.
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Utbildning är en annan viktig faktor för konkurrenskraften. Det
är av yttersta vikt att fortsätta investera i utbildning, även i tider
av ökande arbetslöshet, för att utveckla nya färdigheter. Enligt
gruppundantagsförordningen får medlemsstaterna bevilja företag
både allmänt och specifikt utbildningsstöd på sammanlagt högst
80 % av de stödberättigande kostnaderna.

Under 2008 antog kommissionen ett nytt tillkännagivande om
tillämpningen av artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget på statligt
stöd i form av garantier (11), som anger på vilka villkor offentliga
garantier för lån inte utgör statligt stöd. Enligt tillkännagivandet
betraktas garantier inte som statligt stöd särskilt om ett mark-
nadspris har betalats för dem. Förutom att tillkännagivandet
klargör villkoren för när stöd i form av garantier ska anses före-
ligga eller inte införs för första gången dessutom särskilda årliga
s.k. säkerhetsavgifter (safe-harbour premiums) för små och medel-
stora företag, vilket möjliggör lättare men säker användning av
garantier för att främja finansieringen av små och medelstora
företag.

Nya gemenskapsriktlinjer för statligt stöd för att främja riskkapi-
talinvesteringar i små och medelstora företag (12) antogs av
kommissionen i juli 2006. Dessa riktlinjer är fokuserade på
innovativa och snabbväxande små och medelstora företag – en
viktig prioritering i Lissabonstrategin. Kommissionen har infört
ett nytt ”safe-harbour”-tröskelvärde på 1,5 miljoner EUR per litet
eller medelstort målföretag, en ökning med 50 %. Under detta
tak accepterar kommissionen att det som regel saknas alterna-
tiva sätt att uppbringa finansiering på finansmarknaderna (dvs.
att ett marknadsmisslyckande föreligger). Vidare har stöd i form
av riskkapitalåtgärder tagits med i den allmänna gruppundan-
tagsförordningen.

I mindre gynnade regioner får medlemsstaterna bevilja investe-
ringsstöd för etablering av en ny anläggning, utvidgning av en
befintlig anläggning eller diversifiering av produktionen till nya
produkter i enlighet med riktlinjerna för statligt regionalstöd
för 2007–2013 (13), som varit gällande sedan januari 2007.

Genom riktlinjerna för statligt regionalstöd för 2007–2013
införs också en ny stödform för att ge ett incitament att stödja
nyetablering av företag och utveckling av små företag i stödom-
råden under den tidiga tillväxtfasen.

Enligt de befintliga gemenskapsriktlinjerna för statligt stöd till
undsättning och omstrukturering av företag i svårigheter (14)
kan medlemsstaterna också ge stöd till företag som behöver
offentligt stöd. I detta syfte får medlemsstaterna anmäla stödord-
ningar för undsättning eller omstrukturering till förmån för små
och medelstora företag.

På grundval av de möjligheter till statligt stöd som finns har
kommissionen redan godkänt många stödordningar som
medlemsstaterna får använda för att åtgärda den aktuella ekono-
miska situationen.

4. TILLÄMPNINGEN AVARTIKEL 87.3 B

4.1 Allmänna principer

Enligt artikel 87.3 b i EG-fördraget kan kommissionen förklara
ett stöd förenligt med den gemensamma marknaden om det ges
för att ”avhjälpa en allvarlig störning i en medlemsstats
ekonomi”. I detta sammanhang har Europeiska gemenskapernas
förstainstansrätt fastslagit att störningen ska avse den berörda
medlemsstatens ekonomi i dess helhet och inte endast
ekonomin i en av statens regioner eller i delar av territoriet.
Denna slutsats är dessutom förenlig med nödvändigheten av att
göra en restriktiv tolkning av en undantagsbestämmelse som
artikel 87.3 b i fördraget (15).

Kommissionen har konsekvent tillämpat denna restriktiva tolk-
ning i sin beslutspraxis (16).

Kommissionen anser i detta sammanhang att den aktuella
globala krisen kräver exceptionella politiska åtgärder utöver det
akuta stödet till det finansiella systemet.

Samtliga medlemsstater kommer att påverkas av denna kris, om
än på olika sätt och i olika hög grad. Arbetslösheten kommer
sannolikt att öka, efterfrågan minska och statsfinanserna
försämras.

Mot bakgrund av allvaret i den aktuella ekonomiska krisen och
dess inverkan på medlemsstaternas ekonomier som helhet anser
kommissionen att vissa kategorier av statligt stöd är berättigade
under en begränsad period för att avhjälpa dessa svårigheter och
att de kan förklaras förenliga med den gemensamma marknaden
på grundval av artikel 87.3 b i fördraget.

4.2 Begränsat stöd som är förenligt med den gemensamma
marknaden

4.2.1 Befintlig ram

Artikel 2 i förordningen om stöd av mindre betydelse före-
skriver följande:

”Stödåtgärder […] ska inte anses uppfylla samtliga kriterier i
artikel 87.1 i fördraget och ska därför inte omfattas av
anmälningsskyldigheten enligt artikel 88.3 i fördraget, om
de uppfyller de villkor som anges i punkt 2–5 i den här
artikeln.
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(11) EUT C 155, 20.6.2008, s. 10.
(12) EUT C 194, 18.8.2006, s. 2.
(13) EUT C 54, 4.3.2006, s. 13.
(14) EUT C 244, 1.10.2004, s. 2.

(15) Förenade målen T-132/96 och T-143/96, Freistaat Sachsen m.fl. mot
Europeiska kommissionen. REG 1999, s. II-3663, punkt 167.

(16) Kommissionens beslut 98/490/EG i ärende C 47/96, Crédit Lyonnais
(EGT L 221, 8.8.1998, s. 28), punkt 10.1, kommissionens beslut
2005/345/EG i ärende C 28/02, Bankgesellschaft Berlin (EUT L 116,
4.5.2005, s. 1), punkt 153 och följande och kommissionens beslut
2008/263/EG i ärende C 50/06 BAWAG (EUT L 83, 26.3.2008, s. 7),
punkt 166. Se kommissionens beslut i ärende NN 70/07, Northern
Rock (EUT C 43, 16.2.2008, s. 1), kommissionens beslut i ärende
NN 25/08, undsättningsstöd till WestLB (EUT C 189, 26.7.2008, s. 3)
samt kommissionens beslut av den 4 juni 2008 i ärende C 9/08
SachsenLB (ännu ej offentliggjort).



Det totala stöd av mindre betydelse som beviljas ett företag
får inte överstiga 200 000 EUR under en period om tre
beskattningsår. Ett företag verksamt inom vägtransportsek-
torn får inte beviljas stöd av mindre betydelse som över-
stiger 100 000 EUR under en period om tre beskattningsår.
Dessa tak ska gälla oberoende av stödets form och det mål
som eftersträvas och oavsett om det stöd som medlems-
staten beviljar helt eller delvis finansieras med medel som
härrör från gemenskapen. Perioden ska fastställas på
grundval av de beskattningsår som används av företaget i
den berörda medlemsstaten.”.

4.2.2 Ny åtgärd

Finanskrisen påverkar inte bara strukturellt svaga företag utan
också företag som plötsligt befinner sig i en situation där de inte
får tillräckligt med krediter eller inga krediter överhuvudtaget.
Om den finansiella situationen förbättras för dessa företag har
det positiva effekter för hela den europeiska ekonomin.

Därför anses det mot bakgrund av den aktuella ekonomiska
situationen nödvändigt att tillfälligt tillåta beviljandet av ett
begränsat stödbelopp, som visserligen ändå kommer att
omfattas av artikel 87.1 i fördraget, eftersom det överskrider det
tröskelvärde som föreskrivs i förordningen om stöd av mindre
betydelse.

Kommissionen kommer att betrakta sådant statligt stöd som
förenligt med den gemensamma marknaden på grundval av
artikel 87.3 b i fördraget under förutsättning att följande villkor
uppfylls:

a) Stödet får inte överstiga ett kontantbidrag på 500 000 EUR
per företag; alla siffror ska anges i bruttobelopp, dvs. före
avdrag för skatter och avgifter; om stöd ges i annan form än
bidrag ska stödbeloppet vara stödets bruttobidragsekvivalent.

b) Stödet beviljas i form av en stödordning.

c) Stödet beviljas företag som inte befann sig i svårigheter (17)
den 1 juli 2008; det får beviljas företag som inte befann sig i
svårigheter vid den tidpunkten men råkade i svårigheter
senare som följd av den globala finans- och ekonomikrisen.

d) Stödordningen får inte vara tillämplig på företag som är
verksamma inom fiskesektorn.

e) Stödet får inte utgöra exportstöd eller stöd för att främja
inhemska produkter på bekostnad av importprodukter.

f) Stödet beviljas senast den 31 december 2010.

g) Innan medlemsstaten beviljar stödet ska den från det berörda
företaget ha fått en skriftlig redogörelse eller en redogörelse i
elektronisk form för allt annat stöd av mindre betydelse och
stöd enligt denna åtgärd som företaget fått under det inneva-
rande beskattningsåret och medlemsstaten ska ha kontrol-
lerat att stödet inte kommer att medföra att det totala
stödbelopp som företaget får under perioden 1 januari
2008–31 december 2010 överskrider stödtaket på
500 000 EUR.

h) Stödordningen är inte tillämplig på företag som är verk-
samma inom primärproduktion av jordbruksprodukter (18);
den får vara tillämplig på företag som är verksamma inom
förädling och saluföring av jordbruksprodukter (19), om inte
stödbeloppet fastställs på grundval av priset på eller
mängden sådana produkter som köps från primärprodu-
center eller släpps ut på marknaden av de berörda företagen,
eller stödet förenas med villkoret att det helt eller delvis ska
komma primärproducenter till godo.

4.3 Stöd i form av garantier

4.3.1 Befintlig ram

Syftet med kommissionens tillkännagivande om tillämpningen
av artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget på statligt stöd i form av
garantier är att ge medlemsstaterna detaljerad vägledning om de
principer som kommissionen avser att använda som grund för
sin tolkning av artiklarna 87 och 88 och deras tillämpning på
statliga garantier. I tillkännagivandet anges särskilt på vilka
villkor det kan anses att statligt stöd inte föreligger. Tillkänna-
givandet innehåller inga förenlighetskriterier för bedömning av
garantier.

4.3.2 Ny åtgärd

Som åtgärd för att ytterligare främja tillgången till finansiering
och minska bankernas stora motvilja mot att ta risker i dagens
läge kan subventionerade lånegarantier under en begränsad
period vara en lämplig och välriktad lösning för att underlätta
företagens tillgång till finansiering.

Kommissionen kommer att betrakta sådant statligt stöd som
förenligt med den gemensamma marknaden på grundval av
artikel 87.3 b i fördraget under förutsättning att följande villkor
uppfylls:

a) När det gäller små och medelstora företag ska medlemssta-
terna bevilja en nedsättning på högst 25 % av den årliga
avgift som ska betalas för nya garantier som beviljas i
enlighet med bestämmelserna om en årlig säkerhetsavgift i
kommissionens tillkännagivande om tillämpningen av artik-
larna 87 och 88 i EG-fördraget på statligt stöd i form av
garantier (20).
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(17) Begreppet ”företag i svårigheter” definieras i detta meddelande på
följande sätt:
— för stora företag, ett företag i svårigheter enligt definitionen i

punkt 2.1 i gemenskapens riktlinjer för undsättning och
omstrukturering av företag i svårigheter,

— för små och medelstora företag, ett företag i svårigheter enligt
definitionen i artikel 1.7 i gruppundantagsförordningen.

(18) Enligt definitionen i artikel 2.2 i kommissionens förordning (EG)
nr 1857/2006 av den 15 december 2006 om tillämpningen av artik-
larna 87 och 88 i fördraget på statligt stöd till små och medelstora
företag som är verksamma inom produktion av jordbruksprodukter
och om ändring av förordning (EG) nr 70/2001 (EUT L 358,
16.12.2006, s. 3).

(19) Enligt definitionen i artikel 2.3 och 2.4 i förordning (EG)
nr 1857/2006.

(20) Detta inkluderar möjligheten att små och medelstora företag som inte
har en kredithistoria eller ett kreditbetyg som grundar sig på en balans-
räkningsmodell, t.ex. företag avsedda för särskilda syften eller nystar-
tade företag, får medlemsstaterna bevilja en nedsättning på högst 25 %
av den särskilda säkerhetsavgiften på 3,8 % enligt tillkännagivandet.



b) När det gäller stora företag ska medlemsstaterna också bevilja
en nedsättning på högst 15 % av den årliga avgift som ska
betalas för nya garantier, beräknad på grundval av samma
bestämmelser om en årlig säkerhetsavgift.

c) När stödinslaget i garantiordningar beräknas genom tillämp-
ning av en metod som kommissionen redan har godkänt
efter det att de anmälts i enlighet med en förordning som
kommissionen antagit på området statligt stöd (21), får
medlemsstaterna också bevilja en motsvarande nedsättning
på högst 25 % av den årliga premie som ska betalas för nya
garantier till små och medelstora företag och högst 15 % av
premien såvitt avser stora företag.

d) Det maximala lånebeloppet får inte vara större än stödmotta-
garens sammanlagda årliga lönekostnader (inklusive sociala
avgifter samt kostnader för personal som arbetar i företaget
men formellt avlönas av underleverantörer) för 2008. För
företag som bildas tidigast den 1 januari 2008 får det maxi-
mala lånebeloppet inte vara större än de förväntade årliga
lönekostnaderna under de två första verksamhetsåren.

e) Garantier får beviljas senast till och med den 31 december
2010.

f) Garantin får inte överstiga 90 % av lånet.

g) Garantin får avse både investerings- och rörelsekapitallån.

h) Nedsättningen av garantiavgiften får tillämpas i högst två år
efter det att garantin beviljades.

i) Stödet beviljas företag som inte befann sig i svårigheter (22)
den 1 juli 2008; det får beviljas företag som inte befann sig i
svårigheter vid den tidpunkten men råkade i svårigheter
senare som följd av den globala finans- och ekonomikrisen.

4.4 Stöd i form av subventionerade räntesatser

4.4.1 Befintlig ram

I kommissionens meddelande om en översyn av metoden för
att fastställa referens- och diskonteringsräntor (23) införs en
metod för beräkning av referensräntan som grundar sig på den
ettåriga interbankräntan (IBOR) plus marginaler inom intervallet
60–1 000 räntepunkter, beroende på företagets kreditvärdighet
och ställda säkerheter. Om medlemsstaterna tillämpar denna
metod anses räntesatsen inte innehålla något statligt stöd.

4.4.2 Ny åtgärd

Många företag kan ha svårt att uppbringa finansiering under
rådande marknadsförhållanden. Kommissionen kommer därför
att godta att offentliga eller privata lån beviljas till en ränta som
minst motsvarar centralbankens dagslåneränta plus ett tillägg
som motsvarar skillnaden mellan den genomsnittliga ettåriga

interbankräntan och centralbankens genomsnittliga dagslåne-
ränta under perioden 1 januari 2007–30 juni 2008, plus den
kreditriskpremie som motsvarar mottagarens riskprofil, enligt
det som föreskrivs i kommissionens meddelande om en översyn
av metoden för att fastställa referens- och diskonteringsräntor.

Det stödinslag som ingår i skillnaden mellan denna ränta och
den referensräntesats som fastställs i kommissionens medde-
lande om en översyn av metoden för att fastställa referens- och
diskonteringsräntor kommer tillfälligt att anses vara förenligt
med fördraget på grundval av artikel 87.3 b under förutsättning
av följande villkor är uppfyllda:

a) Denna metod ska gälla alla avtal som ingås senast till och
med den 31 december 2010 den får tillämpas på lån med
vilken löptid som helst; de sänkta räntesatserna får tillämpas
på räntebetalningar som görs före den 31 december
2012 (24); efter detta datum ska för lånen gälla en räntesats
som minst motsvarar den som fastställs i meddelandet om
referens- och diskonteringsräntor.

b) Stödet beviljas företag som inte befann sig i svårigheter (22)
den 1 juli 2008; det får beviljas företag som inte befann sig i
svårigheter vid den tidpunkten men råkade i svårigheter
senare som följd av den globala finans- och ekonomikrisen.

4.5 Stöd för tillverkning av miljövänliga produkter

4.5.1 Befintlig ram

I kommissionens meddelande om en översyn av metoden för
att fastställa referens- och diskonteringsräntor införs en metod
för beräkning av referensräntan som grundar sig på den
ettåriga interbankräntan (IBOR) plus marginaler inom intervallet
60–1 000 räntepunkter, beroende på företagets kreditvärdighet
och ställda säkerheter. Om medlemsstaterna tillämpar denna
metod anses räntesatsen inte innehålla något statligt stöd.

4.5.2 Ny åtgärd

På grund av den aktuella finanskrisen har företagen också
svårare att få finansiering för att kunna tillverka miljövänligare
produkter. Stöd i form av garantier är kanske inte tillräckligt för
att finansiera kostnadskrävande projekt som ska förbättra miljö-
skyddet genom att företaget i förtid anpassar sig till framtida
normer som ännu inte trätt i kraft eller går längre än sådana
normer.

Kommissionen anser att miljömålen bör prioriteras trots
finanskrisen. Tillverkningen av miljövänligare produkter, inklu-
sive energieffektiva produkter, ligger i gemenskapens intresse
och det är viktigt att finanskrisen inte får stå i vägen för detta
mål.
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(21) Såsom gruppundantagsförordningen eller förordning (EG)
nr 1628/2006 eller förordning (EG) nr 1857/2006, under förutsätt-
ning att den godkända metoden uttryckligen avser den typ av garantier
och den typ av underliggande transaktioner det rör sig om.

(22) Se fotnot 17.
(23) EUT C 14, 19.1.2008, s. 6.

(24) Medlemsstater som önskar använda sig av denna möjlighet ska offent-
liggöra den dagliga dagslåneräntan på nätet och göra dem tillgängliga
för kommissionen.



Därför skulle kompletterande åtgärder i form av subventione-
rade lån kunna främja tillverkningen av miljövänliga produkter.
Subventionerade lån kan emellertid orsaka allvarliga snedvrid-
ningar av konkurrensen och bör därför strikt begränsas till
specifika situationer och målinriktade investeringar.

Kommissionen anser att medlemsstaterna under en begränsad
period ska ges möjlighet att bevilja stöd i form av sänkt ränte-
sats.

Kommissionen kommer att betrakta en räntesubvention för
investeringslån som förenlig med den gemensamma marknaden
på grundval av artikel 87.3 b i fördraget om den uppfyller
följande villkor:

a) Stödet avser investeringslån för finansiering av projekt som
innebär tillverkning av nya produkter som avsevärt förbättrar
miljöskyddet.

b) Stödet är nödvändigt för att ett nytt projekt ska kunna
inledas; när det gäller befintliga projekt får stöd beviljas om
det på grund av den nyuppkomna ekonomiska situationen är
nödvändigt för att projektet ska kunna drivas vidare.

c) Stöd ges endast för projekt som innebär tillverkning av
produkter som omfattar tidig anpassning till eller överträf-
fande av framtida EU-produktstandarder (25) som förbättrar
miljöskyddet och ännu inte trätt i kraft.

d) För produkter som omfattar tidig anpassning till eller över-
träffande av framtida gemenskapsnormer på miljöområdet
måste investeringen börja göras senast den 31 december
2010 med målet att produkten i fråga ska komma ut på
marknaden minst två år innan normen börjar gälla.

e) Lån får täcka kostnaderna för investeringar i materiella och
immateriella anläggningstillgångar (26) med undantag för
investeringar som representerar en produktionskapacitet på
mer än 3 % på produktmarknader (27) där den årliga genom-
snittliga tillväxttakten, under de senaste fem åren före
investeringens början, för den synliga förbrukningen på
EES-marknaden mätt i värde låg under den genomsnittliga
årliga tillväxttakten för det Europeiska ekonomiska samar-
betsområdets BNP under samma femårsperiod.

f) Lån får beviljas senast till och med den 31 december 2010.

g) Vid beräkning av stödet bör utgångspunkten vara den indivi-
duella räntesats som gäller för mottagaren, beräknat enligt
den metod som redovisas i punkt 4.4.2 i detta meddelande.
På grundval av denna metod kan företaget beviljas en ränte-
sänkning på

— 25 % för stora företag, och

— 50 % för små och medelstora företag.

h) Den subventionerade räntesatsen får tillämpas högst två år
efter lånets beviljande.

i) Sänkningen av räntesatsen får tillämpas både på lån som
beviljas av staten eller offentliga finansinstitut och på lån
som beviljas av privata finansinstitut. Det bör säkerställas att
offentliga och privata institut behandlas lika.

j) Stödet beviljas företag som inte befann sig i svårigheter (28)
den 1 juli 2008; det får beviljas företag som inte befann sig i
svårigheter vid den tidpunkten men råkade i svårigheter
senare som följd av den globala finans- och ekonomikrisen.

k) Medlemsstaterna måste se till att stödet varken direkt eller
indirekt överförs till finansinstitut.

4.6 Riskkapitalåtgärder

4.6.1 Befintlig ram

I gemenskapens riktlinjer för statligt stöd för att främja riskkapi-
talinvesteringar i små och medelstora företag anges på vilka
villkor statligt stöd för att främja riskkapitalinvesteringar kan
anses vara förenligt med den gemensamma marknaden i
enlighet med artikel 87.3 i fördraget.

De erfarenheter som kommissionen gjort vid tillämpningen av
riktlinjerna om statligt stöd för att främja riskkapitalinveste-
ringar i små och medelstora företag har visat att det inte är fråga
om ett allmänt marknadsmisslyckande på riskkapitalmarknaden
inom gemenskapen. Kommissionen medger dock att det finns
brister på marknaden när det gäller vissa typer av investeringar i
vissa faser av företagens utveckling som beror på bristfällig
matchning mellan utbud och efterfrågan på riskkapital och de
kan generellt beskrivas som en kapitalbrist.

Enligt punkt 4.3 i riktlinjerna antas på vissa villkor ett mark-
nadsmisslyckande föreligga och behöver inte bevisas av
medlemsstaterna, om delinvesteringarna inte överskrider
1,5 miljoner EUR per litet eller medelstort målföretag under en
tolvmånadersperiod.

Punkt 5.1 a i samma riktlinjer har följande lydelse: ”Kommis-
sionen är medveten om att riskkapitalmarknaden ständigt förändras
och att det i vissa fall finns en kapitalbrist. Den känner också till att
marknadsmisslyckanden påverkar företag i olika utsträckning beroende
på hur stort företaget är, i vilket utvecklingsskede det befinner sig och i
vilken ekonomisk sektor det är verksamt. Därför är kommissionen
beredd att överväga att förklara riskkapitalåtgärder som innebär del-
investeringar som överstiger tröskelvärdet på 1,5 miljoner EUR per
företag och år förenliga med den gemensamma marknaden, förutsatt
att tillräckliga bevis för marknadsmisslyckandet läggs fram.”.

4.6.2 Tillfällig anpassning av gällande regler

Oron på finansmarknaderna har haft en negativ inverkan på
riskkapitalmarknaden för små och medelstora företag under de
tidiga tillväxtfaserna genom att tillgången på riskkapital stramats
åt. På grund av den betydligt ökade risk som riskkapital i dag-
släget anses vara förknippat med och den osäkerhet som orsakas
av att avkastningen kan förväntas minska har investerarna för
närvarande en tendens att investera i säkrare tillgångar, där
riskerna är lättare att bedöma än vid riskkapitalinvesteringar.
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(25) Med framtida EU-produktstandard avses en antagen men ännu inte
gällande bindande gemenskapsnorm som anger vilka miljönivåer som
ska uppnås för produkter som säljs i gemenskapen.
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Dessutom har riskkapitalinvesteringarnas illikvida karaktär visat
sig vara ytterligare en faktor som avskräcker investerare i dagens
läge. Det finns bevis för att den kreditåtstramning som blir
följden har ökat kapitalbristen hos små och medelstora företag
under rådande marknadsförhållanden. Kommissionen anser det
därför rimligt att man tillfälligt höjer ”safe-harbour”-tröskel-
värdet för riskkapitalinvesteringar för att tillgodose denna ökade
kapitalbrist och tillfälligt minska minimikravet för privata inves-
terares deltagande till 30 %, även för åtgärder som riktar sig till
små och medelstora företag i områden som inte är stödberät-
tigade.

På grundval av artikel 87.3 b i fördraget anpassas därför vissa
tröskelvärden som anges i gemenskapens riktlinjer för statligt
stöd för att främja riskkapitalinvesteringar i små och medelstora
företag tillfälligt fram till och med den 31 december 2010 i
enlighet med följande:

a) Vad gäller punkt 4.3.1 ska det högsta tillåtna beloppet för
delinvesteringar ökas från 1,5 miljoner EUR till
2,5 miljoner EUR per målföretag (små och medelstora
företag) under en tolvmånadersperiod.

b) Vad gäller punkt 4.3.4 ska den minsta andel som ska finan-
sieras av privata investerare vara 30 % (i och utanför stödom-
råden).

c) Övriga villkor i riktlinjerna förblir tillämpliga.

d) Denna tillfälliga anpassning av riktlinjerna är inte tillämplig
på riskkapitalåtgärder som omfattas av gruppundantagsför-
ordningen.

e) Medlemsstaterna får anpassa godkända ordningar så att de
återspeglar den tillfälliga anpassningen av riktlinjerna.

4.7 Kumulering

De stödtak som fastställs i detta meddelande kommer att
tillämpas oavsett om stödet till det understödda projektet finan-
sieras helt med statliga medel eller delvis finansieras av gemen-
skapen.

De tillfälliga stödåtgärderna enligt detta meddelande får inte
kumuleras med stöd som omfattas av förordningen om stöd av
mindre betydelse som har samma stödberättigande kostnader.
Om företaget i fråga fick stöd av mindre betydelse redan innan
dessa tillfälliga ramar trädde i kraft får summan av det stöd som
mottagits inom ramen för de åtgärder som omfattas av
punkt 4.2 i detta meddelande och det mottagna stödet av
mindre betydelse inte överstiga 500 000 EUR under perioden
1 januari 2008–31 december 2010. Stöd av mindre betydelse
som mottagits från och med den 1 januari 2008 måste dras av
från det tillåtna stöd som beviljats för samma ändamål i enlighet
med punkterna 4.3, 4.4, 4.5 eller 4.6.

Det tillfälliga stödet får kumuleras med annat stöd som är fören-
ligt med den gemensamma marknaden eller med andra former
av gemenskapsfinansiering under förutsättning att de högsta
tillåtna stödnivåerna i tillämpliga riktlinjer eller gruppundantags-
förordningar respekteras.

5. FÖRENKLINGSÅTGÄRDER

5.1 Kortfristig exportkreditförsäkring

Enligt meddelandet från kommissionen till medlemsstaterna i
enlighet med artikel 93.1 i EG-fördraget avseende tillämpningen

av artikel 92 och 93 i fördraget på kortfristig exportkreditförsäk-
ring (29) får marknadsmässiga risker inte omfattas av exportkre-
ditförsäkring med stöd från medlemsstaterna. Marknadsmässiga
risker är kommersiella och politiska risker vad avser offentliga
och icke-offentliga gäldenärer som är etablerade i de länder som
förtecknas i bilagan till meddelandet, med en maximal risk-
period på mindre än två år. Risker som avser gäldenärer som är
etablerade i medlemsstaterna och i ytterligare åtta medlems-
länder i Organisationen för ekonomiskt samarbete och utveck-
ling (OECD) betraktas som marknadsmässiga.

Kommissionen anser att alla medlemsstater inte lider brist på
försäkrings- eller återförsäkringskapacitet på grund av den
aktuella finanskrisen, men det kan inte uteslutas att skydd mot
marknadsmässiga risker tillfälligt kan vara omöjligt att få i vissa
länder.

I punkt 4.4 i meddelandet föreskrivs följande: ”Under sådana
omständigheter kan dessa tillfälligt icke-marknadsmässiga risker tas av
ett offentligt eller offentligt understött exportkreditförsäkringsföretag
som försäkrar icke-marknadsmässiga risker för statens räkning eller
med statlig garanti. Försäkringsföretaget ska då, så långt det är
möjligt, anpassa sina premier för sådana risker efter de premier som
privata exportkreditförsäkringsföretag har för risker av samma slag.

Den medlemsstat som avser att utnyttja denna bestämmelse om
undantag ska omedelbart anmäla utkastet till beslut till kommissionen.
Anmälan ska innehålla en marknadsrapport som påvisar att den
privata försäkringsmarknaden inte kan täcka riskerna genom att bevis
framläggs om detta av två stora väl renommerade internationella
privata exportkreditförsäkringsföretag och från ett nationellt kreditför-
säkringsföretag så att tillämpningen av undantagsbestämmelsen är
berättigad. Anmälan ska dessutom innehålla en beskrivning av de
villkor som offentliga eller offentligt understödda exportkreditförsäk-
ringsföretag avser att tillämpa för sådana risker.

Inom två månader från mottagandet av en sådan anmälan ska
kommissionen undersöka huruvida tillämpningen av undantagsbestäm-
melsen står i överensstämmelse med de villkor som anges ovan och är
förenlig med Fördraget.

Om kommissionen anser att villkoren för tillämpningen av undantags-
bestämmelsen är uppfyllda ska tillåtelsen gälla i två år från dagen för
beslutet under förutsättning att marknadsvillkoren, som berättigar
tillämpningen av undantagsbestämmelsen, inte ändras under perioden.

Vidare kan kommissionen i samråd med de övriga medlemsstaterna se
över villkoren för tillämpningen av undantagsbestämmelsen. Kommis-
sionen kan också upphäva bestämmelsen eller ersätta den med ett
annat lämpligt system.”.

Dessa bestämmelser, som är tillämpliga på stora företag samt
små och medelstora företag, är ett lämpligt instrument i den
aktuella ekonomiska situationen om medlemsstaterna anser att
den privata försäkringsmarknaden inte kan erbjuda skydd mot
vissa marknadsmässiga kreditrisker eller för vissa köpare av
skydd mot risker.
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I detta sammanhang anser kommissionen, för att påskynda
förfarandet för medlemsstaterna, att de till den 31 december
2010 får påvisa marknadsbristen genom att lägga fram tillräck-
liga bevis för att skydd mot risker inte finns tillgängligt på den
privata försäkringsmarknaden. Användningen av undantagsklau-
sulen kommer under alla omständigheter att anses vara berät-
tigad i följande fall:

— om ett stort välkänt internationellt privat exportkreditförsäk-
ringsföretag och ett nationellt kreditförsäkringsföretag lägger
fram bevis för att ett sådant skydd inte står till buds,

— om minst fyra etablerade exportörer i medlemsstaten i fråga
lägger fram bevis för att försäkringsgivare vägrat tillhanda-
hålla skydd för specifika transaktioner.

Kommissionen kommer i nära samarbete med de berörda
medlemsstaterna att se till att beslut om tillämpning av undan-
tagsklausulen antas snabbt.

5.2 Förenklade förfaranden

Statliga stödåtgärder som avses i detta meddelande måste
anmälas till kommissionen. Utöver de materiella åtgärder som
redovisas i detta meddelande åtar sig kommissionen att garan-
tera ett snabbt godkännande av stödåtgärder som är avsedda att
avhjälpa den aktuella krisen i enlighet med detta meddelande.
Förutsättningen är dock att den berörda medlemsstaten bidrar
med nära samarbete och fullständig information.

Detta åtagande kompletterar en pågående process där kommis-
sionen håller på att utarbeta ett antal förbättringar av sina
allmänna förfaranden på stödområdet, särskilt för att möjliggöra
snabbare och effektivare beslutsfattande i nära samarbete med
medlemsstaterna. Detta allmänna förenklingspaket bör framför
allt omfatta gemensamma åtaganden från kommissionens och
medlemsstaternas sida om mer rationella och förutsägbara
förfaranden i varje skede av en granskning av statligt stöd och
möjliggöra snabbare godkännande av okomplicerade statsstöds-
ärenden.

6. ÖVERVAKNING OCH RAPPORTERING

Enligt rådets förordning (EG) nr 659/1999 av den 22 mars 1999
om tillämpningsföreskrifter för artikel 93 i EG-fördraget (30) och
kommissionens förordning (EG) nr 794/2004 av den 21 april
2004 om genomförande av rådets förordning (EG) nr 659/1999
om tillämpningsföreskrifter för artikel 93 i EG-fördraget (31) ska
medlemsstaterna lämna in årliga rapporter till kommissionen.

Senast den 31 juli 2009 måste medlemsstaterna förse kommis-
sionen med en förteckning över ordningar som genomförts på
grundval av detta meddelande.

Medlemsstaterna måste se till att detaljerade register förs över
statligt stöd som omfattas av detta meddelande. Sådana register,
som ska innehålla alla de uppgifter som är nödvändiga för att
fastställa om de nödvändiga villkoren har uppfyllts, måste
bevaras i tio år och översändas till kommissionen på begäran.

Medlemsstaterna måste framför allt ha uppgifter som visar att
de som mottagit stöd enligt åtgärderna 4.2, 4.3, 4.4 och 4.5 inte
var företag som befann sig i svårigheter den 1 juli 2008.

Utöver detta bör medlemsstaterna senast 31 oktober 2009
lämna in en rapport till kommissionen om vilka åtgärder som
vidtagits på grundval av detta meddelande. I rapporten bör
särskilt uppgifter läggas fram som visar om det finns ett behov
av att kommissionen förlänger de åtgärder som omfattas av
detta meddelande till efter den 31 december 2009 samt utför-
liga upplysningar om de gynnsamma miljöeffekterna av subven-
tionerade lån. Medlemsstaterna måste lämna dessa upplysningar
senast den 31 oktober under vart och ett av de efterföljande år
då denna ram är tillämplig.

Kommissionen kan kräva ytterligare upplysningar om det bevil-
jade stödet för att kontrollera om villkoren i kommissionens
beslut om att godkänna stödåtgärden har uppfyllts.

7. SLUTBESTÄMMELSER

Kommissionen tillämpar detta meddelande från och med den
17 december 2008, det vill säga den dag då kommissionen i
princip samtyckte till meddelandets innehåll, med beaktande av
det finansiella och ekonomiska sammanhang som krävde
omedelbara åtgärder. Meddelandet motiveras av de aktuella
exceptionella och övergående finansieringsproblemen i anknyt-
ning till bankkrisen och kommer inte att tillämpas efter den
31 december 2010. Efter att ha hört medlemsstaterna kan
kommissionen ändra meddelandet före detta datum på grundval
av viktiga konkurrenspolitiska eller ekonomiska överväganden. I
fall där det kan vara till hjälp kan kommissionen dessutom ytter-
ligare klargöra sitt synsätt i vissa frågor.

Kommissionen tillämpar bestämmelserna i detta meddelande på
alla anmälda riskkapitalåtgärder som den måste fatta beslut om
efter det datum då meddelandet har antagits, även om åtgär-
derna anmäldes före det datumet.

I enlighet med kommissionens tillkännagivande om vilka regler
som är tillämpliga för att avgöra om ett statligt stöd är olag-
ligt (32) tillämpar kommissionen följande instrument när det är
fråga om oanmält stöd:

a) Detta meddelande, om stödet beviljats efter den 17 december
2008.

b) I övriga fall gäller de riktlinjer som var tillämpliga när stödet
beviljades.

Kommissionen har att, i nära samarbete med de berörda
medlemsstaterna, se till att beslut antas snabbt efter det att en
fullständig anmälan har gjorts av åtgärder som omfattas av detta
meddelande. Medlemsstaterna ska så tidigt och utförligt som
möjligt underrätta kommissionen om sina avsikter och anmäla
planer på att införa sådana åtgärder.

Kommissionen vill påminna om att förfarandena kan förbättras
endast under förutsättning att tydliga och fullständiga anmäl-
ningar lämnas in.
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EUROPEISKA CENTRALBANKEN

AVTAL

av den 8 december 2008

mellan Europeiska centralbanken och de nationella centralbankerna i medlemsstaterna utanför
euroområdet om ändring av avtalet av den 16 mars 2006 mellan Europeiska centralbanken och de
nationella centralbankerna i medlemsstaterna utanför euroområdet avseende operativa förfaranden

för en växelkursmekanism under etapp tre av den ekonomiska och monetära unionen

(2009/C 16/02)

1. Българска народна банка (Bulgariens centralbank)
1, Kynaz Alexander 1 Sq.,
BG-Sofia-1000

Česká národní banka
Na Příkopě 28
CZ-115 03 Praha 1

Danmarks Nationalbank
Havnegade 5
DK-1093 Köpenhamn K

Eesti Pank
Estonia pst. 13
EE-15095 Tallinn

Latvijas Banka
K. Valdemara iela 2a
LV-1050 Riga

Lietuvos bankas
Totoriu g. 4
LT-01121 Vilnius

Magyar Nemzeti Bank
Szabadság tér 8/9
H-1054 Budapest

Narodowy Bank Polski
ulica Świętokrzyska 11/21
PL-00-919 Warszawa

Banca Națională a României
Strada Lipscani nr. 25, sector 3
RO-030031 Bukarest

Národná banka Slovenska
Imricha Karvaša 1
SK-813 25 Bratislava

Sveriges riksbank
Brunkebergstorg 11
S-103 37 Stockholm

Bank of England
Threadneedle Street
London EC2R 8AH
Förenade kungariket

och
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2. Europeiska centralbanken (ECB)

(nedan kallade parterna)

av följande skäl:

1. Europeiska rådet enades i sin resolution av den 16 juni 1997 (nedan kallad resolutionen) om att inrätta en
växelkursmekanism (nedan kallad ERM II) när den tredje etappen av den ekonomiska och monetära
unionen inleddes den 1 januari 1999.

2. Enligt resolutionen ska ERM II bidra till att säkerställa att medlemsstater utanför euroområdet som deltar
i ERM II inriktar sin politik på att upprätthålla stabilitet och främja konvergens och därigenom underlätta
för medlemsstaterna utanför euroområdet att införa euron.

3. Slovakien har, i egenskap av medlemsstat med undantag, deltagit i ERM II sedan den 2 november 2005.
Národná banka Slovenska är part i avtalet av den 16 mars 2006 mellan Europeiska centralbanken och de
nationella centralbankerna i medlemsstaterna utanför euroområdet avseende operativa förfaranden för en
växelkursmekanism under etapp tre av den ekonomiska och monetära unionen (1), ändrat genom avtalet
av den 21 december 2006 (2) och avtalet av den 14 december 2007 (3) (nedan gemensamt kallade
ERM II-centralbanksavtalet).

4. Enligt artikel 1 i rådets beslut 2008/608/EG av den 8 juli 2008 i enlighet med artikel 122.2 i fördraget
om Slovakiens införande av den gemensamma valutan den 1 januari 2009 (4), kommer Slovakiens
undantag enligt artikel 4 i 2003 års anslutningsakt att upphävas med verkan från och med den 1 januari
2009. Slovakien kommer att införa euron som sin valuta den 1 januari 2009 och Národná banka
Slovenska bör därför inte längre vara part i ERM II-centralbanksavtalet från och med detta datum.

5. De aktuella bestämmelserna om interventioner vid bandgränserna framgår av ERM II-centralbanksavtalet.

6. De aktuella bestämmelserna om ERM II interventioner behöver uppdateras och ändras för att beakta infö-
randet av ett nytt kriterium för de motparter som får utföra interventioner vid bandgränserna och för att
förbättra ett kriterium för vem som är behörig att utföra interventioner.

7. Det är därför nödvändigt att ändra ERM II-centralbanksavtalet för att ta hänsyn till att undantaget för
Slovakien upphävs och för att beakta ändringar av bestämmelserna om vem som är behörig att utföra
ERM II interventioner vid bandgränserna.

HAR ENATS OM FÖLJANDE:

Artikel 1

Ändringar i ERM II-centralbanksavtalet med anledning av upphävandet av Slovakiens undantag

Från och med den 1 januari 2009 ska Národná banka Slovenska inte längre vara part i ERM II-centralbanks-
avtalet.

Artikel 2

Bilagorna I och II till ERM II-centralbanksavtalet ska ersättas

2.1 Bilaga I till ERM II-centralbanksavtalet ska ersättas med den text som framgår av bilaga I till det här
avtalet.

2.2 Bilaga II till ERM II-centralbanksavtalet ska ersättas med den text som framgår av bilaga II till det här
avtalet.
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Artikel 3

Slutbestämmelser

3.1 Detta avtal ändrar ERM II-centralbanksavtalet med verkan från och med den 1 januari 2009.

3.2 Detta avtal ska upprättas på engelska och i vederbörlig ordning undertecknas av företrädare för
parterna. ECB, som ska bevara originalavtalet, ska skicka en bestyrkt kopia därav till varje nationell central-
bank inom och utanför euroområdet. Detta avtal ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning.

Frankfurt am Main, den 8 december 2008.

För

Българска народна банка (Bulgariens centralbank)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Magyar Nemzeti Bank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Česká národní banka

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Narodowy Bank Polski

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Danmarks Nationalbank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Banca Națională a României

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Eesti Pank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Národná banka Slovenska

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Latvijas Banka

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Sveriges riksbank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Lietuvos bankas

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Bank of England

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

För

Europeiska centralbanken

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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BILAGA I

”BILAGA I

ÖVERENSKOMMELSE FÖR VALUTOR SOM DELTAR I ERM II OCH FÖRFARANDET MED BETALNING EFTER
INBETALNING FÖR INTERVENTIONER VID BANDGRÄNSERNA

A. Konvention för att fastställa växelkurser

För alla valutor i medlemsstater utanför euroområdet som deltar i ERM II ska växelkursen för den bilaterala centralkursen
gentemot euron fastställas med euron som basvaluta. Växelkursen ska uttryckas som värdet av E1 med sex signifikanta
siffror för alla valutor.

Samma tillvägagångssätt ska tillämpas för att fastställa de övre och undre interventionskurserna gentemot euron för
valutorna i medlemsstaterna utanför euroområdet som deltar i ERM II. Interventionskurserna ska fastställas genom att
addera eller subtrahera den avtalade bandbredden, uttryckt i procent, till eller från den bilaterala centralkursen. De resulte-
rande kurserna ska avrundas till sex signifikanta siffror.

B. Förfarande med betalning efter inbetalning

Såväl ECB som de nationella centralbankerna inom euroområdet ska tillämpa ett förfarande med betalning efter inbetal-
ning för interventioner vid bandgränserna. De nationella centralbanker utanför euroområdet som deltar i ERM II ska, i
enlighet med denna bilaga, tillämpa förfarandet med betalning efter inbetalning när de agerar som korrespondentbanker
för de nationella centralbankerna inom euroområdet och för ECB; de nationella centralbanker utanför euroområdet som
deltar i ERM II får, om de så önskar, anta samma förfarande med betalning efter inbetalning när de avvecklar interven-
tioner vid bandgränserna som de har utfört för egen räkning.

i) Allmänna principer

— förfarandet med betalning efter inbetalning ska tillämpas när interventioner vid bandgränserna i ERM II sker mellan
euron och valutorna i de medlemsstater utanför euroområdet som deltar i ERM II,

— för att få utföra interventioner vid bandgränserna i ERM II måste motparterna ha ett konto hos den berörda nationella
centralbanken och inneha en SWIFT-adress. Som ytterligare krav ska motparter i förväg tillhandahålla den berörda
nationella centralbanken sina standardiserade avvecklingsinstruktioner i ERM II-valutorna samt även informera om
framtida ändringar av dessa. ECB eller en nationell centralbank får uppställa krav på att godkända motparter ska till-
handahålla kontaktuppgifter enligt de kriterier som ECB och de berörda nationella centralbankerna fastställt,

— motparter som är behöriga att utföra interventioner vid bandgränserna i ERM II får också utföra sådana interventioner
direkt med ECB, förutsatt att de har status som godkända motparter för att utföra valutatransaktioner med ECB enligt
riktlinje ECB/2008/5 av den 20 juni 2008 om de nationella centralbankernas förvaltning av Europeiska centralbankens
reservtillgångar och den rättsliga dokumentationen för transaktioner som gäller sådana tillgångar (1),

— nationella centralbanker utanför euroområdet som deltar i ERM II ska agera som korrespondentbanker för de natio-
nella centralbankerna inom euroområdet och ECB,

— när interventioner vid bandgränserna genomförs, ska den berörda nationella centralbanken eller ECB endast frisläppa
sin betalning för en viss transaktion efter det att man erhållit bekräftelse från korrespondentbanken om att det till
betalning förfallna beloppet har krediterats dess konto. Motparter ska betala i rätt tid så att de nationella central-
bankerna och ECB kan uppfylla sina respektive betalningsförpliktelser. Följaktligen ska motparter betala inom en på
förhand fastställd tidsfrist.

ii) Tidsfrist för mottagande av betalningar från motparter

Motparter ska betala interventionsbelopp senast kl. 13:00 centraleuropeisk tid på valutadagen.”
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BILAGA II

”BILAGA II

ÖVRE GRÄNSER FÖR TILLGÅNG TILL FACILITETEN FÖR MYCKET KORTFRISTIGA KREDITER ENLIGT
ARTIKLARNA 8, 10 OCH 11 I ERM II-CENTRALBANKSAVTALET

med verkan från och med den 1 januari 2009

(miljoner EUR)

Centralbanker som är avtalsparter Övre gränser (1)

Българска народна банка (Bulgariens centralbank) 520

Česká národní banka 690

Danmarks Nationalbank 700

Eesti Pank 310

Latvijas Banka 340

Lietuvos bankas 380

Magyar Nemzeti Bank 670

Narodowy Bank Polski 1 750

Banca Naţională a României 1 000

Sveriges riksbank 940

Bank of England 4 700

European Central Bank noll

(1) Indikativa belopp för centralbanker som inte deltar i ERM II.

Nationella centralbanker inom euroområdet Övre gränser

Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique noll

Deutsche Bundesbank noll

Central Bank and Financial Services Authority of Ireland noll

Bank of Greece noll

Banco de España noll

Banque de France noll

Banca d'Italia noll

Central Bank of Cyprus noll

Banque centrale du Luxembourg noll

Bank Centrali ta' Malta/Central Bank of Malta noll

De Nederlandsche Bank noll

Oesterreichische Nationalbank noll
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Nationella centralbanker inom euroområdet Övre gränser

Banco de Portugal noll

Banka Slovenije noll

Národná banka Slovenska noll

Suomen Pankki noll”
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IV

(Upplysningar)

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS
INSTITUTIONER OCH ORGAN

KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

21 januari 2009

(2009/C 16/03)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,2910

JPY japansk yen 116,11

DKK dansk krona 7,4507

GBP pund sterling 0,93860

SEK svensk krona 10,7680

CHF schweizisk franc 1,4764

ISK isländsk krona

NOK norsk krona 9,0555

BGN bulgarisk lev 1,9558

CZK tjeckisk koruna 27,584

EEK estnisk krona 15,6466

HUF ungersk forint 284,58

LTL litauisk litas 3,4528

LVL lettisk lats 0,7028

PLN polsk zloty 4,3465

RON rumänsk leu 4,3148

TRY turkisk lira 2,1455

Valuta Kurs

AUD australisk dollar 1,9937

CAD kanadensisk dollar 1,6345

HKD Hongkongdollar 10,0167

NZD nyzeeländsk dollar 2,4882

SGD singaporiansk dollar 1,9418

KRW sydkoreansk won 1 775,03

ZAR sydafrikansk rand 13,2043

CNY kinesisk yuan renminbi 8,8276

HRK kroatisk kuna 7,4200

IDR indonesisk rupiah 14 459,20

MYR malaysisk ringgit 4,6689

PHP filippinsk peso 61,320

RUB rysk rubel 42,4185

THB thailändsk baht 45,114

BRL brasiliansk real 3,0597

MXN mexikansk peso 18,0095

INR indisk rupie 63,5300

22.1.2009C 16/16 Europeiska unionens officiella tidningSV

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.



UPPLYSNINGAR FRÅN MEDLEMSSTATERNA

Meddelande från kommissionen i enlighet med artikel 16.4 i Europaparlamentets och rådets
förordning (EG) nr 1008/2008 om gemensamma regler för tillhandahållande av lufttrafik i

gemenskapen

Allmän trafikplikt för regelbunden lufttrafik

(Text av betydelse för EES)

(2009/C 16/04)

Medlemsstat Italien

Aktuell linje Cuneo Levaldigi — Rome Fiumicino

Datum då den allmänna trafikplikten träder i kraft 180 dagar efter det att detta meddelande offentliggörs

Adress till den plats där texten och all annan relevant
information och/eller dokumentation om den allmänna
trafikplikten kan erhållas kostnadsfritt

E.N.A.C. (Ente Nazionale per l'Aviazione Civile)
Direzione centrale regolazione economica
Direzione trasporto aereo
Viale del Castro Pretorio n. 118
I-00185 Roma
www.enac-italia.it
e-mail: trasporto.aereonac.rupa.it
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Meddelande från kommissionen i enlighet med artikel 17.5 i Europaparlamentets och rådets
förordning (EG) nr 1008/2008 om gemensamma regler för tillhandahållande av lufttrafik i

gemenskapen

Inbjudan att lämna anbud avseende tillhandahållande av regelbunden lufttrafik i enlighet med allmän
trafikplikt

(Text av betydelse för EES)

(2009/C 16/05)

Medlemsstat Frankrike

Berörd linje Lorient (Lann Bihoué) — Lyon (Saint-Exupéry)

Avtalets giltighetstid 1 augusti 2009-31 juli 2013

Tidsfrist för inlämnande av anbud Inlämning av ansökan: 26 mars 2009 (kl. 12.00)

Inlämnande av anbud (nästföljande förfarande): 4 maj 2009
(kl. 12.00)

Adress till den plats där texten med inbjudan att
lämna anbud, och all annan relevant information och/eller
dokumentation om det offentliga anbudsförfarandet och
den allmänna trafikplikten, kan erhållas kostnadsfritt

Aéroport de Lorient
M. le Directeur
M. Franck Martin
F-56270 Ploemeur
Tel. (33) 02 97 87 21 61
Fax: (33) 02 97 87 21 88
f.martin@morbihan.cci.fr

22.1.2009C 16/18 Europeiska unionens officiella tidningSV



UPPLYSNINGAR OM EUROPEISKA EKONOMISKA SAMARBETSOMRÅDET

EFTA:s ÖVERVAKNINGSMYNDIGHET

Meddelande från Island i enlighet med Europaparlamentets och rådets direktiv 94/22/EG om
villkoren för beviljande och utnyttjande av tillstånd för prospektering efter samt undersökning och

utvinning av kolväten

Meddelande om första licenstilldelningen 2009 – Kontinentalsockeln mellan Island och Jan Mayen ”Dreki-området”

(2009/C 16/06)

Islands energimyndighet (NEA) uppmanar härmed, med tillåtelse från ministeriet för näringsliv, energi och
turism, berörda parter att lämna ansökningar om licenser för undersökning och utvinning av kolväten från
”Dreki-området” i enlighet med artikel 3.2 a i Europaparlamentets och rådets direktiv 94/22/EG av den
30 maj 1994 om villkoren för beviljande och utnyttjande av tillstånd för prospektering efter samt undersök-
ning och utvinning av kolväten.

Licenstilldelningen organiseras av Islands energimyndighet i enlighet med lag nr 13 av den 13 mars 2001
(Government Gazette (Stjórnartíðindi) av den 16 maj 2001) om prospektering efter samt undersökning och
utvinning av kolväten (lag om kolväten), med senare ändringar, samt de regler och förordningar (förord-
ningarna om kolväten) som utfärdats av ministeriet för näringsliv, energi och turism i enlighet med lagen
om kolväten.

Islands energimyndighet är behörig myndighet för beviljandet av tillstånd. De kriterier, villkor och krav som
det hänvisas till i artiklarna 5.1, 5.2 och 6.2 i direktiv 94/22/EG anges i ovannämnda rättsliga instrument.

Utöver lagen om kolväten och förordningarna om kolväten gäller avtalet av den 22 oktober 1981 mellan
Norge och Island om kontinentalsockeln mellan Island och Jan Mayen, avtalet mellan Norge och Island
avseende gränsöverskridande kolvätefyndigheter av den 3 november 2008 och det protokoll som godkändes
den 3 november 2008 avseende rätten att delta i enlighet med artiklarna 5 och 6 i avtalet från 1981, på de
relevanta delarna av det område som erbjuds för licenstilldelning.

Ansökningar om licenser för undersökning och utvinning av kolväten kan lämnas in för följande
delområden eller delar av delområden i ”Dreki-området”:

IS6706/1 (del), 4 (del), 5 (del), 7, 8 (del), 10, 11 (del), 12 (del)

IS6707/1, 2, 3 (del), 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6708/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6709/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6710/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6711/2 (del), 3, 5 (del), 6, 8 (del), 9, 11 (del), 12

IS6807/4 (del), 7 (del), 8 (del), 10, 11 (del), 12 (del)

IS6808/1 (del), 2 (del), 4, 5 (del), 6 (del), 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6809/1, 2, 3 (del), 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6810/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6811/2 (del), 3, 5 (del), 6, 8 (del), 9, 11 (del), 12

IS6909/10 (del), 11 (del), 12 (del)

IS6910/7 (del), 8 (del), 9 (del), 10, 11, 12 (del)

IS6911/8 (del), 9 (del), 11 (del), 12
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Enskilda ansökningar om licenser kan täcka ett eller flera delområden eller delar av delområden, upp till
högst 800 km2. Det högsta antalet licenser som erbjuds är fem (5). De sökande uppmuntras att välja ut ett
andra delområde om det första valet av delområde också har valts av andra sökande.

Ansökningar om licenser för undersökning och utvinning av kolväten ska lämnas in till den isländska
energimyndigheten:

The National Energy Authority (NEA) (isländska energimyndigheten)
Grensasvegi 9
108 – Reykjavik
Island
Webbplats: www.nea.is
Tel (354) 569 60 00
Fax (354) 568 88 96

Fullständiga uppgifter och samtliga relevanta dokument, inklusive förteckningar och kartor över det område
som erbjuds och vägledning om licenser, villkoren för dessa licenser, och hur man ansöker, finns tillgängliga
på följande webbplats:

http://www.nea.is/licensinground2009

eller via energimyndigheten på ovanstående adress.

Tilldelningen av licenser för undersökning och utvinning av kolväten under den första licenstilldel-
ningen 2009 för ”Dreki-området” planeras äga rum innan slutet av oktober 2009.

Sista ansökningsdag för licenstilldelningen – Kontinentalsockeln mellan Island och Jan Mayen
”Dreki-området” är den 15 maj 2009.
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Kontinentalsockeln mellan Island och Jan Mayen

Norra Dreki-området på den isländska kontinentalsockeln mellan Island och Jan Mayen. Gränserna för
avtalsområdet från 1981, (som det hänvisas till i punkt 4) mellan Island och Norge visas med en grön
streckad linje.
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V

(Yttranden)

ADMINISTRATIVA FÖRFARANDEN

KOMMISSIONEN

Ansökningsomgång för arbetsprogrammet ”Människor” i Europeiska gemenskapens sjunde
ramprogram för verksamhet inom området forskning, teknisk utveckling och demonstration

(2009/C 16/07)

Härmed tillkännages att en ansökningsomgång inleds för arbetsprogrammet ”Människor” i Europeiska
gemenskapens sjunde ramprogram för verksamhet inom området forskning, teknisk utveckling och
demonstration (2007–2013).

Förslag välkomnas gällande den gränsöverskridande driften av nätverket EURAXESS Services. Tidsfrist och
budget anges i texten till ansökningsomgången. Denna offentliggörs på webbplatsen för CORDIS.

Det särskilda programmet ”Människor”:

Ansökningsomgångens identifieringskod: FP7-PEOPLE-2009-EURAXESS

Ansökningsomgången avser det arbetsprogram som antagits genom kommissionens beslut
K(2008) 4483 av den 22 augusti 2008.

Bestämmelser för ansökningsomgången samt arbetsprogram och anvisningar för inlämning av förslag finns
på webbplatsen för CORDIS: http://cordis.europa.eu/fp7/calls/
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FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN

KOMMISSIONEN

Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende COMP/M.5436 – Citi Infrastructure Partners, L.P./Itínere Infraestructuras S.A.)

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande

(Text av betydelse för EES)

(2009/C 16/08)

1. Kommissionen mottog den 14 januari 2009 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företaget Citi Infrastructure Partners, L.P.,
som tillhör koncernen Citigroup (Förenta staterna), på det sätt som avses i artikel 3.1 b i rådets förordning,
förvärvar kontroll över delar av företaget Itínere Infraestructuras S.A. (Spanien) genom ett offentligt
uppköpserbjudande.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— Citi Infrastructure Partners, L.P: Riskkapitalfond med fokus på infrastruktur,

— Itínere Infraestructuras S.A.: Infrastrukturkoncessioner.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EG) nr 139/2004, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga
fattas senare. Det bör noteras att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i
enlighet med kommissionens tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa koncen-
trationer enligt rådets förordning (EG) nr 139/2004 (2).

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk-
terna kan sändas till kommissionen per fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller per post, med angi-
vande av referens COMP/M.5436 – Citi Infrastructure Partners, L.P./Itínere Infraestructuras S.A., till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registratorskontoret för företagskoncentrationer
J-70
B-1049 Bryssel
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ANDRA AKTER

KOMMISSIONEN

Det gemensamma företaget SESAR

(2009/C 16/09)

Det gemensamma företaget för utveckling av en ny generation av det europeiska systemet för flygtrafiktjänst
(SESAR) (rådets förordning (EG) nr 219/2007 och (EG) nr 1361/2008) har lanserat den slutliga fasen av sin
första medlemsskapsförhandling. De slutliga anbuden från de 15 utvalda kandidatmedlemmarna måste vara
inlämnade senast den 16 februari 2009. För detaljerad information om det gemensamma företaget SESAR,
dess aktiviteter och möjliga former till medlemsskap hänvisas till hemsidan www.sesarju.eu
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